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INGLIZ VA O„ZBEK TILLARIDAGI SOMATIK FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING 
TARJIMA MUQOBILLIGI 

 
Abdiyev S.A. 1 

 
Annotatsiya: 
Bir birga yaqin yoki qardosh bo‗lmagan tillardagi frazeologizmlarni taqqoslashda ―muqobillik‖ 
tushunchasi muhim ahamiyat kasb etadi. ―Muqobillik‖ atamasi ikki yoki undan ortiq tillar 
oʼrtasidagi taqqoslash munosabatlarida muhim mezonlardan biri sifatida namoyon boʼladi. 
Umumiy jihatdan olib qaralganda, muqobillik turli tillarga tegishli shakl yoki zanjir boʼlib, 
ularning kontrastiv til tizimida oʼxshash ifodalarning mavjudligidir. 
 
Kalit so„zlar: muqobillik, somatik frazeologik birliklar, kompensatsiya usuli, idiomalar, ichki omil, 
tashqi omil. 
 
 

 

 

 
Ingliz va oʼzbek tillaridagi somatik frazeologik birliklar muqobilligiga bagʼishlangan ushbu 

maqolamizda. Ingliz va o‗zbek tillaridagi somatik frazeologik birlikla bir-biri bilan aniq voqelik 
yoki mavhum tuzilmalar majmui sifatida taqqoslanishi mumkin. Bunda birinchi jarayon nutq 
darajalariga tegishli bo‘lib tarjimashunoslikda muhim ahamiyatga ega .  

Qiyosiy frazeografiyadagi soʼnggi izlanishlarga asoslanib, ingliz va o‗zbek tillaridagi 
somatik frazeologik birliklarning leksik, struktur-semantik va struktur-sintaktik jihatdan oʼzaro 
mosligini mutlaq muqobillik, qisman muqobillik, nolga teng muqobillik darajalariga koʼra 
tasniflashi mumkin: [7, 484] 

Tarkibida somatik komponentli frazeologik birliklarning o‗rganinsh hamda ularni tarjima 
qilish muammosi kam oʼrganilgan sohalar sirasiga kiradi. Bu borada frazeologizmlar 
tarjimasidagi muammolar doirasini jahon tilshunosligida F.Vakk, А.D.Reyxshteyn, G.Kempke, 
P.Braun, D.Kralman, J.Veng Z.Klimaszveska hamda o‘zbek tilshunos olimlari Sh. Safarov, 
G‘Mirsanov, Gʼ.Salomov A. Yaxshiyev, M.Gadoyevalarning ishlarini eʼtirof etish mumkin. 

F.Gakk ikki til doirasida somatik komponentli frazeologik birliklarning to‗liq muqobil 
variantlari mavjud boʼlmaganda yuzaga keladigan tarjima muammolariga toʼxtalib oʼtadi. Uning 
fikriga koʼra, tarjima jarayonida frazeologik birliklar qatnashmagan ifodani ham frazeologizm 
sifatida tarjima qilish mumkin. Bunday matnlarda tarjimon har ikki matnda ham frazeologizmlar 
qoʼllanilishini muvozanatlash uchun kompensatsiya (oʼrnini toʼldirish) usulidan foydalanadi 
[2;57]. 

Biron bir tilda somatik komponentli iboralarni tarjima qila olish yoki tarjima qila olmaslik 
mezonlari frazeologik ifodalarni erkin birikmalardan ajratib turadigan oʼziga xos xususiyatlar 
sirasiga kiradi. Bu mezon shundan kelib chiqadiki, somatik komponentli frazeologik birliklarni 
tarjima qilishda qiyinchiliklarga duch kelamiz. Ammo erkin birikmalarni esa bevosita boshqa 
tillarga tarjima qilish mumkin. Koʼplab somatik komponentli frazeologik birliklarni soʼzma-soʼz 
tarjima qilish imkoni mavjud emas [6, 47]. 

O‘zbek tarjimashunosligi asoschilaridan biri Gʼ.Salomov o‘zining ―Tarjima nazariyasi 
asoslari‖ nomli asarida frazeologik birliklarning tarjimasiga toʼxtalib oʼtadi. Uning talqiniga 
koʼra, keng maʼnoda frazeologizmlarni tarjima qilganda har qanday hollarda ham ularning 
obrazli, tayanch asoslari aynan muvofiq keladigan variantlar bilangina oʼgirish maʼnoning 
oʼzgarishiga, maʼnoviy siljish hodisasi sodir boʼlishiga olib kelishi mumkin. Shu bilan birga, 
bunday birikmalarni muqarrar ravishda asar tarjima qilinayotgan tildagi boshqa uzoq muqobil 
variantlar bilan almashtirishga ortiqcha ruju qilish ham uslubni siyqalashtirishga, tarjima tilining 
leksik-frazeologik va obrazli-uslubiy jihatdan kambagʼallashishiga olib keladi. [5,38]. 

Q.Musaev fikriga koʼra, frazeologik birliklarni tarjima qilish murakkab va shu bilan birga 
masʼuliyatli jarayondir. Frazeologik birliklarlarni tarjima qilishning oʼta murakkab amaliy 
jarayon ekanligi asosan mazkur birliklar tabiatiga - ularning leksik, semantik va qurilish jihatidan 
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murakkabligiga vobastadir. Frazeologizmlar milliy xususiyatga egaligi, tarjimonlar oldiga qator 
amaliy qiyinchiliklarni koʼndalang qilib qoʼyadi [4,183]. 

Turli manbalarda idiomalar tarjimasida koʼplab qiyinchiliklar mavjudligi yetarli darajada 
talqin qilingan. Frazeologizmlarni tarjima qilish haqiqatdan ham murakkab jarayon. Biroq buning 
sababi frazeologik birliklarning, odatda, anʼanaviy milliy madaniyatning oʼziga xos 
xususiyatlarini, noyob obrazlarini yoki xalq donishmandligini oʼz ichiga olganida emas, balki 
koʼplab idiomalarning oʼta murakkab mazmun strukturasiga egaligi va natijada ikkinchi tilda 
uning butunlay bir xil semantik tuzilishga ega muqobil variantini topish imkoni 
yoʼqligidadir.[3,127] 

Somatik komponentli frazeologizmlarning tarjima imkoniyatiga eʼtibor qaratar ekanmiz, 
ularning bir tildan boshqa bir tilga asl hamda koʼchma maʼno jihatdan tarjima qilishdagi oʼziga 
xos xususiyatlarni tahlil qilamiz .Tarjimada quyida ikki muhim omil eʼtiborga olinishi lozim:  

1) Ichki omil. Ichki omillar tildagi idiomalarning tuzilishi bilan bogʼliq. Frazeologizmlarga 
taʼrif berishda idiomalarni xilma-xil soʼzlarning tasodifiy yigʼindisi sifatida namoyon qiladigan 
sintaktik, semantik hamda pragmatik xususiyatlari asosiy mezon sifatida olinadi. Idiomatizm 
qayta nomlashning boshlanishi sifatida talqin qilinadi; 

 2) Tashqi omil. Tashqi omil tillararo oʼxshashlik yoki farqlarni izlashni oʼz ichiga oladi. 
Darhaqiqat, bunda umumiy yoki turli xil anʼanalar hamda qadriyatlar, shuningdek, madaniy va 
iqtisodiy munosabatlarga ega boʼlgan geografik hududlar ham inobatga olinishi lozim. [1,142] 

Xulosa qilish mumkinki, somatik komponentli frazeologik birliklarlarlarni tarjima qilish 
murakkab jarayon boʼlib, asl va koʼchma maʼno jihatdan tarjima qilishdagi oʼziga xoslik hamda 
bu jarayonga taʼsir etuvchi ichki va tashqi lisoniy omillar xisobga olinishi zarur. Ingliz va oʼzbek 
tillarida toʼliq mos keladigan, boshqa somatik komponentli frazeologik birliklarlar bilan 
almashtirish orqali tarjima qilish mumkin boʼlgan, lekin tarjima qilinayotgan iboraga toʼla mos 
kelmaydigan, qisqartirish yoki toʼldirish orqali tarjima qilinadigan somatik komponentli 
frazeologik birliklarlarni aniqlash zarurligiga guvoh bo‘lamiz. 
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